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QUID SIBI ILLUD LUCAE EVANGELISTAE: ΕΠΙΣΤΑΤΑ 
RE VERA VEL1T ET QUO MODO SE AD DYNAMICAS 

QUAESTIONES HABEAT

V ehem enter gaudeo me V incentii K w i a t k o w s k i ,  Viri 
D octissim i, d iscipulum  esse. Qua re comm otus illi hanc phi- 
logicam nec sem asiologicam  grato anim o offero.

Cum sem inario  biblico, a Casim iro R o m a n i u k ,  Doctore 
Biblico quod ad redaction is quae voeatu r h isto riam  perti- 
nebat, in V arsaviensi Sem inario in teressem , p rae ter alia 
Christi m iraculum  de. tem pestate sedata  Bornkam m  auctore 
d iscu ttebatu r. Quibus in synopticorum  descrip tion ibus (Mt. 8, 
18,23—27;) Mc. 4, 35—40;Lc;8, 22—25) C hristus a p e rte rr itis  
disci pulis varie  ad loquebatur. M attheus enim versu  XXV0 ait: 
•/.ai προσε λθ’όντες ήγειραν αοτον λέγοντες· κύριε, σώσον, απολλύιχεθα. 
M arcus vero versu  XXXVIIIb0 dicit: καί εγείροοαιν αότον καί 
λέγουσιν αί>τφ·.διδάσκαλε ου μέλει σοι οτι άπολλόμ,εθα; Lucas capitis 
octavi versu  vicesim o quarto  ita scrib it: προβελθόντες δε διή- 
γειραν αυτόν λέγοντες· Ιπιστάτα, έπιστάτα, άπολλύμεθα. Cum ille VO- 
cabuli: επιστάτης vocativus p rae te r Lucam  nusquam  in Novi 
Testam euti lib ris  legatur, recte  o ritu r quaestio , quaenam  illius 
vocativ i sem antica vis sit, p raesertim , cum m irore atque 
stup ore affectis, u t philologus c lassicus, conspexi in  om nibus 
Biblicae G raecita tis lexiconibus, Z o r e l l i o  exepto, ex eis
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vero  in  to tiu s G raecita tis  vocabu laria , u t solum  L i d d e l -  
- S c o t - J o n e s  G reek - English Lexikon  (new edition  1958) 
nom inarem , receptam  esse  bu ius vocativ i notionem : M eister 
(Vulgata trad it: P raecep to r (au t Rabbi) ita  Liddel-Scot-Jones) 
E quibus om nibus, quoad sciam , О e p  k  e in  illo praestan ti- 
ssim o opere: G. K i t t e l  et  G.  F r i e d r i c h  Theologisches 
W örterbuch zum  Neuen Testam ent (altero  volum ine, pag. 
619—629) tr ia  ilia: κύριος, διδάσκαλος, επιστάτης secum  confert 
sed g rav issim a add itione facta: „aber anscheidend m it der 
E m pfindung n ich t völliger Ä qu ivalenz”, pag. 619). Ab om ni
bus vocabu lario rum  aucto ribus laudab ilite r Z o r e l l  differt 
cum  vocabuli notionem  ita  tradat: an tis tes , p raefectus, prae- 
ses. Illius v iri docti m eritum  etiam  est d ix isse  nostrum  vo- 
cativum  a verbo: έφ-έστηκα procedere, cum  eum  ab  illo: 
έπ ίσταμαι deducere quaedam  petitio  p rinc ip ii videatux·. 
Quae petitio  p rinc ip ii quae d icitu r, in  eo consistit, quod 
nos.trum: επιστάτα hebraici-aram m aici: RABBI tran sla tio  litte- 
ra lis  esse debeat. Inde ista  puerilis  etym ologia p roced it quae 
a nullo com parandarum  linguarum  perito  nostris  tem poribus 
p robari possit. P rae te rea  illud quidem  grav issim um  O e p k e  
v iri docti m eritum  est sta tu isse  nostri vocabuli vim  seman- 
ticam  esse p lurim am . Quod tam en illum  W alterum  B a u e r  
fugit, qui trig in ta  ann is postea  id est anno 1958 in  quinta 
su i vocabu larii editione vocis: επιστάτης testem  H om erum  fecit, 
nu lla  m entione facta  illam  „m endici” — B e t t l e r ,  u t legi- 
m us in: A uthenrieth  Schulw örterbuch zu  den H omerischen  
Gedichten  — 1908 pagina 127) notione apud  Hom erum  poliere. 
Quae nostri vocabuli polisem ia quae d icitu r, optim e ex illo 
G raecita tis  vocabu lario  a vv. dd. L iddel-Scot-Jones anno 
edito 1958 conspicitur:
1. one who stands n ear or: by: hence like: ικέτης, suppliant: 

où σύ γ’αν έξ οίκο» σφ επιστάτη οοδ’αλα δοίης, ρ 455
2. in ba ttle  order, one’s rea r  ran k  m an, X. Cyr. 3, 3, 59, 8, 

110 al.
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b. also, even num bers in a λόχος Ascl. Tact. 2,3, A rr. Tact. 6,6
II. one who stands or: is m ounted uppon, αρμάτων I of a 

charietteor; S. El: 702, E. Ph. 1147: έλεφάντων έ., of the d ri
ver, Plb. 1, 40, 11;

2. one who is set over, chief, com m ander, A. Th. 816(815) 
οπλών Id. Pers. 379, ποιμνίων I. S. Aj. 27; ερετμών ε. E. Hel. 1267; 
θύματος ε. Id. Нес. 223; but: ταύρων πυρπνόων ζεύγλησι m astering 
them with, Id. Med. 478.: ενόπτρων καί μύρων of the Trojans, 
Id. Or. 1112: I Κολωνού, of a tu te la ry  god S; ОС, 889; [καιρός] 
άνδράσιν μέγιστος έργου παντός Ιστ’ε. Id. Нес. 223: also in  Prose, 
έ. γενέςαι των λόγων ί'σους και κοινούς judges, And. 4,7; ποίας 
£ργασίας è.; Answ έ. τού ποιήσαι δεινόν λεγειν (w heręit — 
— επιστήμων) Pl. P rt. 3, 212d; πραμάτον Isocr, 4, 121;επιστάται 
«θ-λων stew ards of gam es, Pl. Lg. 949a cf. X. Lac. 8,4; of pilot, 
Id. Oec. 21,3: superv iso r of tra in ing , Pl. R. 1, 412a, X. Mem. 
3,5,18 (pl.): s. των παίδων IG 12(1)43 (Rhodes), τών εφήβων Inscr. 
Prien. 112, 73 (I.B.C.); voc. επιστάτα— R abbi Ev. Luc. 5,5 al. 
(quod quidem  non est verum ).
Ill p residen t of a board  or assem bly: a t A thens ε τών πρύ
τανεων chairm an of βουλή and εκκλησία from  IV cent., Aeschn. 
3,39, D. 22,9; i  h έκ τών προέδρων IG 22. 204,31 (IV B.C.) in 
other G reek sta tes, ib. 12(1), 731 (Rhodes), 12(7), 515,116,125 
(Amorgosj, etc. έ. τών νομοθ-ετών ib. 22,222: τών δικα [ατών] L.W: 
1539 (E rythrae):
2. overseer, superin tenden t, in charge of any  public building 
or works, τοδ νεώ του έν πόλει i. e: of the tem ple of A thena 
Polias, IG I, 372: ιερού UPZ. 42,12 (II. B.C.) έ. τών Ιρτων clerk 
of the w orks D. 18.114, LXX Ex. 1,11 (pi..); ιών δημοσίων Ιρ^ων 
Aeschiń. 3,14; τού ναυτικού ib. 222: της Άκαδεμείας Hyp: Dem, 
Fr. 7: τού Μουσείου OGI 1 04,4 (II В. С.) τών κοπρώνων D. 25,49.
3. governor, adm in istra to r τής πόλεως OGI 254,3 (Babylon, II), 
cf. IG 12(3). 320,7 (Thera, III В. C.), OGI 479,7 (Dorylaeum , 
II A. D.); κόμης local m agistra tes, Arch. Pap. 4,38.
4. — προστάτης, Lat.: pa tronus, IG 14,1317.
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IV in Ar. Av. 437 — χοτρόποος Ar. Byz. ap. Eust. 1 827,45; other 
explanations ibid. Sch. Ar. 1. c.: τούπιστάτον is fr. έπίστατος 
-πορίστατος, Anon. ap. Eust. 1827,56: dub. sens, in  BpW 
1892,515: cf: έπίστατον.

Quae om nia necessario  ex illo L iddell-Scott-Jones’is Vo- 
cabulario  tradenda  sunt, u t hu ius d isserta tiuncu lae  lector 
ipse  cognoscat, quid  sib i Lucae vocativus: έπιστάτα velit, 
quo ille modo non solum  cum  C lassicorum  G raecitate, verum  
etiam  cum  posterio rum  tem porum  immo cum  Septuaginta 
lingua connectus sit.

Quae cum  ita  sin t, necesse es t concludam us illus vocativi 
notionem  esse hanc, quae apud L iddel-Scot-Janes’ium  sub 
num éro 11,2 legen tur. scilicet: one who is se t over, chief, 
com m ander, u t iam  inde a trig in ta  ann is  Zorell sta tu it. Quae 
vero  W alterus B auer ad  loc. confert, de notione παίδων vel 
έφηβων ad m agistri notionem  tra n s la ta  pertinen t:

Nemini, u t opinor, ig itu r nunc la té t vocativi: έπιστάτα no
tionem  arc tiu s cum  vocabuli: κύριος, quam  cum  vocis: διδάσ
καλος significatione connecti.

Recta nostri vocativ i significatione sta tu ta , observandum  
est rerum  adiuncta, quibus Lucas Ew angelista illo vocativo 
u tatu r. P rae te r illos synopticorum  locos, de quibus supra 
dictum  est, qu inqu ies Lucas vocativum : έπιστάτα trad it: Primo, 
cum Simon Iesum  ad loquatur (5,5) se n ih il p rae te rita  nocte 
cepisse, nunc vero  Iesu  praecepto  se re te  laxatu rum  esse. 
Notandum  est Petrum  cognito m iraculo  iam non: έπιστάτα 
sed: κύριε ad Iesum  dixisse. A ltero loco (8,46), antequam  Iesu's 
d iceret „v irtu tem ” (σόναμιν) de se „ex isse” sibi com pertum  
esse, P e tru s  ad Iesum  d ix it: έπιστάτα, ot ’όχλοι σονέχουσίν σε καί 
αποθ-λίβοοσιν, Tertio  loco (9,33) in T ransfigura tion is descrip- 
tione post v isionem  M oysis e t E liae cum  Iesu loquentium  
P e tru s  a it ad lesum : έπιστάτα, καλόν έστιν ή μάς ώσε είναι, καί 
ποιήσωμεν σκηνάς τρεις, μίαν σοί καί μίαν Μωοσεί καί μίαν Έλίο}, 
μή είδώς ό λέγει. Postea nubes „obum bravit eo s” (Vulgata),
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atque discipulorum  aures P atris  de Filio testcn tis  vox sona- 
vit. Quibus duobus p rae te ritis  locis noster voeativus prim us 
gradation is term inus est.

Quarto Lucae loco Ioannes Evangelista  ad Iesum  dicit: ,,επισ- 
τάτα, είδομέν τινα έν τψ ονόματί σοο εκβάλλοντα δαιμόνια καί έκωλό- 
ομεν αύτον δτι οόκ άκολουθ·εΐ μεθ·’ ημών”.

Quinto loco (16,13) non discipuli. sed decem  leprosi Iesum  
adloquuntur: Ίησοδ, έπιστάτα, έλ'έησον ήμάς. Quo dieto m iracu
lum a Domino pa tra tu r.

Quibus om nibus collatis nec non pe rsc ru ta tis  luce clarius 
enitet t apud Lucam  vocativum  έπιστάτα non solum  optim ae 
G raecitatis p rae se ferre  vestig ia  et notione m axim e ad illud: 
κύριος accedere, verum  etiam , quod ad redaction is atque dy- 
nam icae quaestionis theoriam  m axim i m om enti est, dynam i- 
cae n a rra tio n is  in troducendae  constantissim o usu i esse.


